
Plato
A Transitional Reader

Wilfred E. Major and Abigail Roberts

Bolchazy-Carducci Publishers, Inc.
Mundelein, Illinois USA



Volume Editor: Timothy Beck
Contributing Editor: Laurie Haight Keenan
Cover Design & Typography: Adam Phillip Velez

Plato
A Transitional Reader

Wilfred E. Major and Abigail Roberts

© 2010 Bolchazy-Carducci Publishers, Inc.
All rights reserved.

Bolchazy-Carducci Publishers, Inc.
1570 Baskin Road
Mundelein, Illinois 60060
www.bolchazy.com

Printed in the United States of America
2010
by Publishers’ Graphics

ISBN 978-0-86516-721-6
——————————————————————————————————
Library of Congress Cataloging-in-Publication Data

Major, Wilfred.
 Plato : a transitional reader / Wilfred E. Major and Abigail Roberts.
  p. cm. --  (Ancient Greek transitional reader series)
 Commentary in English with selections from Plato in Greek.
 Includes bibliographical references.
 ISBN 978-0-86516-721-6 (pbk. : alk. paper)  1.  Greek language--Readers.  I. Roberts, Abigail (Abigail E.) 
II. Plato. Selections. 2010. III. Title. 
 PA260.M26 2010
 488.6’421--dc22

2010001290



– v –

CONTENTS

Preface vii
How to Use This Reader vii

Acknowledgments xi

Introduction to Plato xiii

List of Abbreviations xix

Reading 1: Republic 327a–b 1
Plato Sets the Scene: Socrates Meets Friends in the Street 1
(First Pre-Reading: Indicative Verbs with Complementary Infinitives, 4–5 
• Second Pre-Reading: Subjects and Verbs, 6–7 • Third Pre-Reading: Joining 
the Sentences Together, 10–11 • As It Was, 12–13)

Grammar in review:
• Stems, Participles, and Infinitives 2
• Complementary Infinitives 4
• Conjunctions and Participles 8
• Relative Pronouns 9

Reading 2: Republic 334b–d 15
Socrates Questions Polemarchus about Justice 15
(First Pre-Reading: Following the Argument, 18–19 • Second Pre-Reading: 
Dialectic, 22–23 • Third Pre-Reading: Ellipsis—Filling the Gaps, 26–27 
• As It Was, 28–29)

Grammar in review:
• More Complementary Infinitives 16
• Attributive Participles 17

Deductive Reasoning 18
Grammar in review:

• Questions and Answers 20
• More Uses of Infinitives 24
• Indirect Statement 25



vi Contents

Reading 3: Republic 352d–54a 31
Socrates Uses an Argument from Analogy 31
(Pre-Reading: The Argument in Dialogue Form, 36–39 • As It Was, 40–45)

Argument from Analogy 35
Grammar in review:

• The Optative Mood 32
• Dative of Means/Instrument 33
• Conjunctions Indicating a Conclusion 34
• Direct and Indirect Questions 34

Reading 4: Republic 410a–e 47
The Function and Purpose of Education 47
(Pre-Reading: Following the Argument, 50–51 • As It Was, 52–55)

Grammar in review:
• Participles Reviewed 48
• Aorist Passive 49

Reading 5: Timaeus 17a–19a 57
Plato Summarizes the Republic 57
(Pre-Reading: Following the Argument, 62–69 • As It Was, 70–77)

Grammar in review:
• Complex Indirect Statement 57
• Verbs of Speaking 58
• Relative Pronouns of Quality and Quantity 60
• Uses of the Genitive 60

Sparta and Plato’s Republic 61

Reading 6: Euthyphro 2a–3d 79
Socrates Talks about the Charges against Him 79
(As It Was, 80–89)

Appendix A: 91
A Guide to Plato’s Writings 91

Appendix B: 97
Vocabulary: The Fifty Most Common Words in Plato 97
Vocabulary: The Five Hundred Most Common Words in Plato 98



– 1 –

READING 1
Plato Sets the Scene: Socrates Meets Friends in the Street
(Republic 327a–b)

Before You Read What Plato Wrote
Introduction
Whenever you read Plato, consider the following five questions:

• What is the setting?
• Who is speaking?
• What is the argument?
• How does this argument fit into the work as a whole? 
• What is my personal response to this argument upon reflection? 

Setting the Scene
Plato assumes a basic knowledge of the layout of the city of Athens. The city had three important 
districts: the suburban farmland, the city itself (ἄστυ), and the port, called the Piraeus. When the pas-
sage begins, the narrator (who will turn out to be Socrates) says he was walking back up toward the 
city from the Piraeus, where a festival had been taking place. 

Fig. 1. Athens and the Long Walls to the Piraeus. Image: public domain.
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Keep This Grammar in Mind – Stems, Participles, and Infinitives
1. Stems

 Accurately identifying a Greek verb form requires recognizing the stem of the word that you see. 
Review the basic structure of the stems of Greek verbs: 

 Present stem = 1st principal part of the verb without -ω (or without -ομαι, if it is deponent).
 For most verbs, the present stem serves as the base for the remaining stems. 

 Future stem = 2nd principal part of the verb without -ω (or -ομαι).
 For most verbs, the future stem is the present stem + -σ-. 

 Aorist stem, 1st (“weak”) = 3rd principal part without the augment (usually ἐ-) and -α.
 For most verbs, the 1st (“weak”) aorist stem is the present stem + -σ-.

 Aorist stem, 2nd (“strong”) = the 3rd principal part without the augment (usually ἐ-) and -ον.
 For strong aorist verbs, this stem often serves as the base for the other stems.

 Perfect stem = 4th principal part of the verb without -α (active voice).
 = 5th principal part of the verb without -μαι (middle/passive voice).
 For most verbs, the perfect stem is the present stem with the first consonant sound doubled; 
 most verbs also add a -k- at the end of the perfect active stem (but never the middle or 
 passive stems).

2. Participles 

 The most common mood of verbs in Greek is the indicative. The second most common, however, 
is the participle. Review the basic structure of participles: 

Active Middle
Present stem + -ων, -ουσα, -ον -όμενος, -η, -ον
Future stem + -ων, -ουσα, -ον -όμενος, -η, -ον
Aorist stem, 1st (“weak”) + -ας, -ασα, -αν -άμενος, -η, -ον
Aorist stem, 2nd (“strong”) + -ών, -οῦσα, -όν -όμενος, -η, -ον
Perfect stem + -ώς, -υῖα, -ός -μένος, -η, -ον

3. Infinitives

 After the indicative and participle, the third most common mood is the infinitive. Recall the basic 
formation of these infinitives:

Active Middle
Present stem + -ειν -εσθαι
Future stem + -ειν -εσθαι
Aorist stem, 1st (“weak”) + -αι -ασθαι
Aorist stem, 2nd (“strong”) + -εῖν -έσθαι
Perfect stem + -έναι -σθαι
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Stopping for Some Practice – Infinitives
Exercise A. Identify the mood of these verbal forms as indicative, participle, or infinitive. What 
markers help you recognize the mood of each form, even without translating?

1. προσεύχεσθαι

2. βούλομαι

3. προσευξόμενος

4. βουλόμενος

5. θεάσασθαι

6. ἐφαίνετο

7. ἔπεμπον

8. θεωρήσαντες

9. ἐκέλευσε

10. κελεῦσαι

11. λαβόμενος

12. προσέρχεται

Exercise B. The following infinitives appear in the passage you are about to read. Identify the tense 
and voice of each. Without translating, what markers help you recognize each form?

1. θεάσασθαι

2. πρέπειν

3. δραμεῖν

4. περιμεῖναι

5. εἶναι

Exercise C. Form the infinitives of the following verbs:

 κελεύω, κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα, κεκέλευσμαι, ἐκελεύσθην

 Present Active:     Present Middle:

 Future Active:     Future Middle:

 Aorist Active:     Aorist Middle:

 Perfect Active:     Perfect Middle:
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 περιμένω, -μενῶ, -έμεινα

 Present Active:

 Future Active:

 Aorist Active:

 τρέχω, θρέξομαι, ἔδραμον, δεδράμηκα, δεδράμημαι

 Present Active:     Future Middle:

 Aorist Active:

 Perfect Active:     Perfect Middle:

Keep This Grammar in Mind – Complementary Infinitives
Complementary infinitives complete the action of certain verbs. Seven of the thirty-two verbs in Read-
ing 1 are complementary infinitives. The following verbs set up these complementary infinitives:

 βούλομαι, “wish”: the infinitive explains what the subject wishes to do.
  βούλομαι δραμεῖν. “I want to run.” 

 δοκέω, “seem”: the infinitive explains what seems to be the situation. 
  ἡ πομπὴ δοκεῖ προσέρχεσθαι. “The parade seems to be coming.”

 κελεύω, “order”: the infinitive explains what the subject orders someone to do. 
  κελεύει με περιμεῖναι. “He orders me to wait.”

 φαίνομαι, “appear”: the infinitive explains what appears to be happening. 
  φαίνονται τρέχειν. “They appear to be running.”

Helping You Read What Plato Wrote
Vocabulary 
A list of the five hundred most common words in Plato appears in Appendix B (pp. 98–102). Words 
that do not appear on that list will always be provided in a vocabulary list facing the reading pas-
sages. For more on vocabulary, see the Preface, pp. viii–ix. 

περιμένω, -μενῶ, -έμεινα, wait for 
Πολέμαρχος, -ου, ὁ, Polemarchus, a character in the passage
πομπή, -ῆς, ἡ, parade
τρέχω, θρέξομαι, ἔδραμον, δεδράμηκα, δεδράμημαι, run
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First Pre-Reading: Indicative Verbs with Complementary Infinitives
Of the one hundred and four words in the first reading passage, thirty-two are verbs. Verbs are a 
reader’s best signposts for following the narrative of a paragraph of Greek. Let’s begin by studying 
the verbs in the passage. 

The sentences below are adapted from the original text of the passage you will read. The words in 
bold are verbs that illustrate the basic uses of the complementary infinitive in the passage. Identify 
each as an indicative or infinitive mood and specify the tense. Then translate each sentence using 
the vocabulary provided. 

 βούλομαι θεάσασθαι. 

 ἡ πομπὴ δοκεῖ μοι εἶναι καλή. 

 ἡ πομπὴ φαίνεται πρέπειν. 

 ὁ Πολέμαρχος κελεύει τὸν δοῦλον δραμεῖν. 

 ὁ δοῦλος κελεύει ἡμᾶς περιμεῖναι τὸν Πολέμαρχον. 

Stopping for Some Practice – Complementary Infinitives
Exercise A. Identify the infinitive and then translate each sentence into English.

1. βούλεται τρέχειν.

2. βουλόμεθα δραμεῖν.

3. βούλονται ὑμᾶς περιμεῖναι.

4. καλαὶ αἱ πομπαὶ δοκοῦσι μοι εἶναι.

5. καλὴ ἡ πομπὴ ἔδοξεν ὑμῖν εἶναι.

6. δοκεῖς μοι εἶναι καλή.

7. φαίνονται πρέπειν.

8. ἐκέλευε τὸν δοῦλον δραμεῖν.

9. κελεύει τὸν δοῦλον περιμεῖναι.

10. κελεύω τοὺς δούλους περιμένειν.
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Exercise B. Based on the above sentences, write the following in Greek.

1. I want to run.

2. You (pl.) want to wait.

3. He ordered the slave to run.

4. They seem to be.

5. It seems to be fitting.

Vocabulary
ἀπέρχομαι, -ειμι, -ῆλθον, go away, leave 
ἄστυ, ἄστεως, τό, city 
Γλαύκων, -ωνος, ὁ, Glaucon 
ἑορτή, -ῆς, ἡ, feast, festival 
ἐπιχώριος, -α, -ον, local 
θεωρέω, θεώρησα, ἐθεώρησα, watch, view 
Θρᾷξ, Θρᾳκός, ὁ, Thracian 
ἱμάτιον, -ου, τό, cloak 
καθοράω, -όψομαι, -εῖδον, look down, have in 

view 
 κατά + ὁράω  κατ̓  + ὁράω = καθοράω
 κατά + εἶδον  κατ̓  + εἶδον = κατεῖδον 
καταβαίνω, -βήσομαι, -έβην, -βέβηκα, walk 

down 
μεταστρέφω, -στρέψω, -εστράφην, turn around 

οἴκαδε, (to) home 
ὁρμάω, ὁρμήσομαι, ὥρμησα, ὥρμηκα, ὥρμη-
μαι, ὡρμήθην, start off, hurry 

Πειραιεύς, -έως, ὁ, the Piraeus, port of Athens
πέμπω, πέμψω, ἔπεμψα, πέπομϕα, πέπεμμαι, 
ἐπέμϕθην, send, conduct

περιμένω, -μενῶ, -έμεινα, wait for 
Πολέμαρχος, -ου, ὁ, Polemarchus 
πομπή, -ῆς, ἡ, parade 
ποῦ, where?
προσέρχομαι, -ειμι, -ῆλθον, come to 
προσεύχομαι, -εύξομαι, -ηυξάμην, pray to 
τρέχω, θρέξομαι, ἔδραμον, δεδράμηκα, 
δεδράμημαι, run 

Notes
2 ἐβουλόμην: 1st sing. impf. indic. act.; verbs like βούλομαι remain deponent in all forms
3 ποιήσουσιν: Indir. questions reflect the tense of the implied direct question; translate this fut. indic. 

into English as, “were going to . . . .”
 πρῶτον: adverbial, “for the first time”
8 ἀπῇμεν: 1st pl. impf. indic. act. < ἀπέρχομαι
9 ὡρμήμεθα: plpf., though this form is identical to pf.
11 παῖδα: “child,” also used of slaves
13 ἐλάβετο: takes a partit. gen. in the mid. voice, because one grabs part of the item (as in English, “grab 

hold of”) 
16 ἠρόμην: 1st sing. impf. indic. act. < ἔρομαι
18 περιμενοῦμεν: Some fut. indic. verbs resemble pres. indic. -έω contract verbs; pay close attention to a 

verb’s 2nd principal part.
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Second Pre-Reading: Subjects and Verbs
This pre-reading has been simplified to use only indicative and infinitive verb forms and to make 
the subjects clearer, but it presents in boldface type the same thirty-two verbs used in the original 
passage.

The Republic is narrated in the first person, as is evident from the very first verb of Reading 1. Read 
through the sentences, watching carefully for any change of subject and for complementary infini-
tives. Consult the notes and vocabulary as you read.

 κατέβην εἰς Πειραιᾶ μετὰ Γλαύκωνος. 

 ἐβουλόμην γὰρ προσεύχεσθαι τῇ θεῷ καὶ θεάσασθαι πῶς τὴν ἑορτὴν 
 ποιήσουσιν. ἤγαγον γὰρ ταύτην τότε πρῶτον.

 ἡ τῶν ἐπιχωρίων ἀνθρώπων πομπὴ ἔδοξεν εἶναι καλή μοι. 

5 οἱ Θρᾷκες ἔπεμπον πομπήν· ἡ τῶν Θρᾳκῶν πομπὴ ἐφαίνετο πρέπειν 
 οὐχ ἧττον. 

 προσηυξάμεθα καὶ ἐθεωρήσαμεν.

 ἀπῇμεν πρὸς τὸ ἄστυ. 

 οἴκαδε ὡρμήμεθα. 

10 ὁ Πολέμαρχος κατεῖδεν ἡμᾶς. 

 ἐκέλευσε τὸν παῖδα δραμεῖν. 

 ἐκέλευσε τὸν παῖδα κελεῦσαι ἡμᾶς περιμεῖναι τὸν Πολέμαρχον. 

 ὁ παῖς ἐλάβετο τοῦ ἱματίου μου. 

 “Πολέμαρχος,” ἔφη, “κελεύει ὑμᾶς περιμεῖναι.” 

15 ἐγὼ μετεστράφην. 

 ἠρόμην, “ποῦ αὐτός ἐστιν;” 

 “οὗτος,” ἔφη, “προσέρχεται· περιμένετε.” 

 “περιμενοῦμεν,” ἔφη ὁ Γλαύκων. 
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Keep This Grammar in Mind – Conjunctions and Participles
The simplified series of unconnected sentences in the pre-reading passage above conveys the basic 
events of the passage; but Plato, like most Greek authors, links his sentences, and especially his 
verbs, in a long chain. Plato chains his verbs together in two basic ways: (1) by using conjunctions 
(καί, δέ, ἀλλά, etc.); and (2) by using participles.

Nine of the verbs in the passage above were converted from participles in the original text. Participles 
do not require any conjunction to be linked to a verb. Sometimes a certain conjunction is present or 
clearly implied, but other times Plato leaves it more open.

Consider the first three sentences from the passage above:

 κατέβην εἰς Πειραιᾶ μετὰ Γλαύκωνος. “I walked down to the Piraeus with Glaucon.”

 μέλλω προσεύχεσθαι τῇ θεῷ. “I intend to pray to the goddess.”

 βούλομαι θεάσασθαι τὴν ἑορτὴν. “I want to watch the festival.”

Plato includes all three boldface verbs in a single sentence, expressing the second and third verbs 
as participles. The second verb appears as a future participle, which regularly implies a conjunction 
showing purpose: 

 κατέβην εἰς Πειραιᾶ μετὰ Γλαύκωνος προσευξόμενος τῇ θεῷ. 
“I walked down to the Piraeus with Glaucon in order to pray to the goddess.” 

The third verb appears as a simple present participle, leaving the reader to decide how to connect it 
to the first two:

 κατέβην εἰς Πειραιᾶ μετὰ Γλαύκωνος . . . , βουλόμενος θεάσασθαι τὴν ἑορτὴν. 
“I walked down to the Piraeus with Glaucon . . . , __________ I wanted to watch the festival.”

What conjunction(s) would fill in the blank appropriately (e.g., when, because, although)? 

Stopping for Some Practice – Participles
The following participles appear in the full passage below. Identify the tense and voice of each. Ex-
periment by supplying different conjunctions with each one (e.g., when, because, although).

1. προσευξόμενος 

2. βουλόμενος 

3. ἄγοντες 

4. προσευξάμενοι

5. κατιδών

6. ὡρμημένους 

7. δραμόντα

8. λαβόμενος



Plato Sets the Scene: Socrates Meets Friends in the Street 9

Keep This Grammar in Mind – Relative Pronouns
1. The Greek relative pronouns (e.g., “who, which”) resemble 1st / 2nd declension endings marked 

with a rough breathing and an accent: 

Singular Plural
m. f. n. m. f. n.

Nom. ὅς ἥ ὅ Nom. οἵ αἵ ἅ
Gen. οὗ ἧς οὗ Gen. ὧν ὧν ὧν
Dat. ᾧ ᾗ ᾧ Dat. οἷς αἷς οἷς
Acc. ὅν ἥν ὅ Acc. οὕς ἅς ἅ

2. The relative pronoun represents yet another way to link two simple sentences, normally when:

• The same noun would appear in two sentences; 
• But one instance of the noun is replaced with a relative pronoun showing the same num-

ber, gender, and case as the noun it replaces.

3. Consider these two sentences, which each have a form of the word πομπή, “parade.”

 Sentence A: οἱ Θρᾷκες ἔπεμπον τὴν πομπήν. “The Thracians sent the parade.” 

 Sentence B: ἡ πομπὴ φαίνεται καλή. “The parade appears beautiful.” 

 Substitute the relative pronoun for τὴν πομπήν (singular, feminine, accusative) in Sentence A: 

 ἣν οἱ Θρᾷκες ἔπεμπον = “that the Thracians sent” 

 Now combine the two sentences:

 ἡ πομπὴ, ἣν οἱ Θρᾷκες ἔπεμπον, φαίνεται καλή.
“The parade that the Thracians sent appears beautiful.”

4. The relative pronoun ὅς appears several times in this reader as a personal pronoun in the phrase, 
ἦ δ̓  ὅς, “he said.”

Stopping for Some Practice – Relative Pronouns
Write the relative pronoun with the proper number, gender, and case to replace the nouns below.

1. τὸν Πειραιᾶ

2. οἱ Θρᾷκες 

3. τὴν ἑορτήν 

4. τὸ ἄστυ 

5. τοῦ Γλαύκωνος
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Vocabulary
ἀπέρχομαι, -ειμι, -ῆλθον, go away, leave
ἄστυ, ἄστεως, τό, city
Γλαύκων, -ωνος, ὁ, Glaucon
ἑορτή, -ῆς, ἡ, feast, festival
ἐπιχώριος, -α, -ον, local
θεωρέω, θεώρησα, ἐθεώρησα, watch, view
Θρᾷξ, Θρᾳκός, Thracian
ἱμάτιον, -ου, τό, cloak
καθοράω, -όψομαι, -εῖδον, look down, have in view
καταβαίνω, -βήσομαι, -έβην, -βέβηκα, walk down
μεταστρέφω, -στρέψω, -εστράφην, turn around
οἴκαδε, (to) home
ὁρμάω, ὁρμήσομαι, ὥρμησα, ὥρμηκα, ὥρμημαι, ὡρμήθην, start off, hurry
Πειραιεύς, -έως, ὁ, the Piraeus, port of Athens
πέμπω, πέμψω, ἔπεμψα, πέπομϕα, πέπεμμαι, ἐπέμϕθην, send, conduct
περιμένω, -μενῶ, -έμεινα, wait for
Πολέμαρχος, -ου, ὁ, Polemarchus
πομπή, -ῆς, ἡ, parade
ποῦ, where?
προσέρχομαι, -ειμι, -ῆλθον, come to
προσεύχομαι, -εύξομαι, -ηυξάμην, pray to
τρέχω, θρέξομαι, ἔδραμον, δεδράμηκα, δεδράμημαι, run

Notes
1 προσευξόμενος: Fut. pples. often show intent.
 τῇ θεῷ: It is not clear what goddess is meant until the mention of the Thracians in line 5.
2 ποιήσουσιν: Indir. questions reflect the tense of the implied direct question; translate this fut. indic. 

into English as, “were going to . . . .”
 πρῶτον: adverbial, “for the first time”
5 The reference to the Thracians tells us the goddess being honored is Bendis, who has been imported to 

Athens from Thrace; little more is known about her. 
6 ἀπῇμεν: 1st pl. impf. indic. act. < ἀπέρχομαι
7 ὡρμημένους: The pple. is in the pf. tense because Socrates and Glaucon have already started off by 

the time Polemarchus (κατιδών) sees them.
9  λαβόμενος: takes a partit. gen. in the mid. voice, because one grabs part of the item (as in English, 

“grab hold of”)
11 ἠρόμην: 1st sing. impf. indic. act. < ἔρομαι
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Third Pre-Reading: Joining the Sentences Together 
The final pre-reading below links sentences together with participles and conjunctions in exactly 
the same way Plato does in the original passage. Translate this version using the conjunctions when 
given and supply appropriate conjunctions when Plato uses a participle. Remember that the subject 
of a participle always agrees with the participle in number, gender, and case. 

 κατέβην εἰς Πειραιᾶ μετὰ Γλαύκωνος προσευξόμενός τε τῇ θεῷ καὶ 
  βουλόμενος θεάσασθαι πῶς ἑορτὴν ποιήσουσιν, ἅτε 
  ἄγοντες νῦν πρῶτον.

 ἡ μὲν τῶν ἐπιχωρίων πομπὴ ἔδοξεν εἶναι καλή μοι. 

5 οὐ μέντοι ἡ πομπὴ (ἣν οἱ Θρᾷκες ἔπεμπον) ἧττον ἐφαίνετο πρέπειν. 

 προσευξάμενοι δὲ καὶ θεωρήσαντες ἀπῇμεν πρὸς τὸ ἄστυ. 

 ὁ Πολέμαρχος κατιδὼν ἡμᾶς οἴκαδε ὡρμημένους ἐκέλευσε τὸν παῖδα 
 δραμόντα κελεῦσαι ἡμᾶς περιμεῖναι τὸν Πολέμαρχον.

 ὁ παῖς λαβόμενος τοῦ ἱματίου μου, “Πολέμαρχος,” ἔφη, “κελεύει ὑμᾶς 
10  περιμεῖναι.” 

 καὶ ἐγὼ μετεστράφην τε καὶ ἠρόμην, “ποῦ αὐτός ἐστιν;”

 “οὗτος,” ἔφη, “προσέρχεται· ἀλλὰ περιμένετε.” 

 “ἀλλὰ περιμενοῦμεν,” ἔφη ὁ Γλαύκων. 



12 Reading 1

YOU ARE NOW READING PLATO! Watch for this symbol (), which will always indicate you are 
reading the original text. 

Vocabulary 
ἀπέρχομαι, -ειμι, -ῆλθον, go away, leave 
Ἀρίστων, -ωνος, ὁ, Ariston 
ἄστυ, ἄστεως, τό, city 
Γλαύκων, -ωνος, ὁ, Glaucon 
ἑορτή, -ῆς, ἡ, feast, festival 
ἐπιχώριος, -α, -ον, local 
θεωρέω, θεωρήσα, ἐθεώρησα, watch, view 
Θρᾷξ, Θρᾳκός, Thracian 
ἱμάτιον, -ου, τό, cloak 
καθοράω, -όψομαι, -εῖδον, look down, have in 

view 
καταβαίνω, -βήσομαι, -έβην, -βέβηκα, walk 

down 
Κέφαλος, -ου, ὁ, Cephalus 
μεταστρέφω, -στρέψω, -εστράφην, turn around 
οἴκαδε, (to) home 

ὄπισθεν, (from) behind 
ὅπου, where 
ὁρμάω, ὁρμήσομαι, ὥρμησα, ὥρμηκα, 
ὥρμημαι, ὡρμήθην, start off, hurry 

Πειραιεύς, -έως, ὁ, the Piraeus, port of Athens
πέμπω, πέμψω, ἔπεμψα, πέπομϕα, πέπεμμαι, 
ἐπέμϕθην, send, conduct

περιμένω, -μενῶ, -έμεινα, wait for 
Πολέμαρχος, -ου, ὁ, Polemarchus 
πομπή, -ῆς, ἡ, parade 
πόρρωθεν, from far off 
προσέρχομαι, -ειμι, -ῆλθον, come to 
προσεύχομαι, -εύξομαι, -ηυξάμην, pray to 
τρέχω, θρέξομαι, ἔδραμον, δεδράμηκα, 
δεδράμημαι, run 

χθές, yesterday

Notes 
1 Γλαύκωνος τοῦ Ἀρίστωνος: It is normal to identify an Athenian man by his name and his father’s 

name (similar to giving first and last names now). 
2 προσευξόμενος: Fut. pples. often show intention.
 τῇ θεῷ: It is not clear what goddess is meant until the mention of the Thracians in line 5. 
3 τίνα τρόπον: acc. of respect; lit., “with respect to what way?”  “how?”
 ποιήσουσιν: Indir. questions reflect the tense of the implied direct question; translate this fut. indic. 

into English as, “were going to . . . .”
5 The reference to the Thracians tells us the goddess being honored is Bendis, who has been imported 

to Athens from Thrace; little more is known about her. References to this religious festival recur as the 
story develops. Why might Plato mention an exotic, non-Greek goddess?

 [327b]: The modern reference system for Plato’s works is based on the page numbers of Stephanus’ 1578 
edition (see p. 91). The numbers refer to pages and the letters (a, b, c, d, e) refer to sections on that page. 

6 ἀπῇμεν: 1st pl. impf. indic. act. < ἀπέρχομαι
7 ὡρμημένους: The pple. is in the pf. tense because Socrates and Glaucon have already started off by 

the time Polemarchus (κατιδών) sees them. 
8 ἑ: acc. pron. referring back to the subj. of the main verb (ἐκέλευσε), i.e., Polemarchus; here, obj. of 

περιμεῖναι.
8–9 λαβόμενος: takes a partit. gen. in the mid. voice, because one grabs part of the item (as in English, 

“grab hold of”) 
9 Κελεύει: Capitalization here and elsewhere conventionally indicates a direct quotation.
10 ἠρόμην: 1st sing. impf. indic. act. < ἔρομαι
 εἴη: opt.; indir. questions in secondary sequence (i.e., with an introductory verb in a past tense, here 

ἠρόμην) often replace the indic. with the opt. (see p. 34). Since the change does not affect the meaning, 
translate as though ἐστί.

11 ἦ δ̓  ὅς: < defective verb ἠμί, “he said”
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As It Was 
Here now is the entire passage as Plato wrote it, with the same thirty-two verbs highlighted. Consult 
the notes and vocabulary as you need them. Read slowly and try to follow the action in the order and 
constructions Plato uses. 

This passage stands at the beginning of Plato’s Republic, so you should consider in particular ques-
tions of setting and speaker. As you read, picture the characters and their surroundings. You do not 
learn who is speaking, but you can infer several things about the narrator. What do you find out? 

 κατέβην χθὲς εἰς Πειραιᾶ μετὰ Γλαύκωνος τοῦ Ἀρίστωνος 

 προσευξόμενός τε τῇ θεῷ καὶ ἅμα τὴν ἑορτὴν βουλόμενος θεάσασθαι 

 τίνα τρόπον ποιήσουσιν ἅτε νῦν πρῶτον ἄγοντες. καλὴ μὲν οὖν μοι 

 καὶ ἡ τῶν ἐπιχωρίων πομπὴ ἔδοξεν εἶναι, οὐ μέντοι ἧττον ἐφαίνετο 

5 πρέπειν ἣν οἱ Θρᾷκες ἔπεμπον. [327b] προσευξάμενοι δὲ καὶ 

 θεωρήσαντες ἀπῇμεν πρὸς τὸ ἄστυ. κατιδὼν οὖν πόρρωθεν ἡμᾶς 

 οἴκαδε ὡρμημένους Πολέμαρχος ὁ Κεφάλου ἐκέλευσε δραμόντα 

 τὸν παῖδα περιμεῖναί ἑ κελεῦσαι. καί μου ὄπισθεν ὁ παῖς λαβόμενος 

 τοῦ ἱματίου, Κελεύει ὑμᾶς, ἔφη, Πολέμαρχος περιμεῖναι. καὶ ἐγὼ 

10 μετεστράφην τε καὶ ἠρόμην ὅπου αὐτὸς εἴη. Οὗτος, ἔφη, ὄπισθεν 

 προσέρχεται· ἀλλὰ περιμένετε. Ἀλλὰ περιμενοῦμεν, ἦ δ̓  ὃς ὁ Γλαύκων. 

Stopping for Some Practice – Comprehension
As you review the above passage, try understanding it in ways other than translating:

• Make a list of the events that happen in the passage. Be careful to keep the events in the order 
they occur (not in the order they are reported). At which points does Plato tell the sequence of 
events out of order? 

• Make a list of pronouns in the passage. To whom or what does each pronoun refer? 
• Notice when Plato uses infinitives and participles. Experiment with changing the moods of differ-

ent verbs. What are the consequences when you make a finite verb into a participle, or vice versa? 
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After Reading What Plato Wrote
Thinking about How the Author Writes
1. Plato repeats some verbs in this paragraph, but often in different forms. What verbs does he re-

peat? How does this repetition help you follow the action of the passage? 

2. An ancient biography of Plato says that several different versions of the beginning of the Republic 
were found, which has suggested to modern scholars that Plato revised his writing very carefully. 
What features do you think Plato worked on and why? 

Thinking about What You Read
1. The name of the narrator does not appear in this paragraph. What do you find out about him? 

Where does he go? Why does he go there? What is important to him? 

2. Why might Plato have delayed revealing that Socrates is narrating?

3. If you have read about Socrates elsewhere, does this Socrates seem different? Does this passage 
tell you something you did not know already? Does this passage change your impression of So-
crates? 

4. Polemarchus will appear in the next reading passage. What can you infer about his character 
from the brief introduction here?


